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Muhluri u na wachi yintshwa. U le ku 
dyondzeni ka ku hlaya nkarhi.

“Wa karhi wa antswa eka ku hlaya nkarhi, 
Muhluri,” ku vula kokwana.

Xin’we xo biha hi leswaku Muhluri u tshama a 
siyiwile hi nkarhi. U endla swilo hinkwaswo hi 
ku nonoka!
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“Sweswi i awara ya 6, Muhluri,” ku vula 
kokwana. “I nkarhi wa xilalelo!”

Muhluri u dya xilalelo xa yena hi ku nonoka.

“Mufana loyi u nonoka ku fana na xivungu,” 
ku anakanya kokwana.
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“Sweswi i awara ya 7, Muhluri,” ku vula 
kokwana. “I nkarhi wa ku hlamba na ku 
tilulamisela ku ya etlela.”

Muhluri u buracha meno ya yena hi ku 
nonoka. U tilulamisela ku ya etlela hi ku 
nonoka.

“Mufana loyi u nonoka ku fana na humba,” 
ku anakanya kokwana.
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Hi awara ya 6 mixo lowu landzelaka, Muhluri 
wa ha etlele.

“Pfuka, Muhluri!” ku vula kokwana.

“Mufana loyi u nonoka ku fana na 
khongoloti,” a anakanya.
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I awara ya 7 nimixo.

“Hatlisa, Muhluri! U ta siyiwa hi nkarhi wa 
xikolo,” ku vula kokwana.

Muhluri u hlamba hi ku nonoka. U ambala hi 
ku nonoka. U dya swakudya swa yena hi ku 
nonoka.

“Mufana loyi u nonoka ku fana na rimpfani,” 
ku anakanya kokwana.
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I awara ya 8 nimixo.

Muhluri u siyiwile hi nkarhi wa xikolo. A ka ha 
vonaki vadyondzi van’wana.

“Hatlisa, Muhluri!” ku vula kokwana.

Kambe Muhluri u famba hi ku nonoka 
swinene loko a ya exikolweni, a ri karhi a 
wisa hi ndlela.

“Mufana luya u nonoka ku fana na xibodze,” 
ku anakanya kokwana.
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Hi awara ya 10 nimixo, Muhluri u famba hi ku 
nonoka a ya etlilasini.

Hinkwavo va n’wi sondzolota. U siyiwile hi 
nkarhi swinene!

Muhluri a nga tsakeli ku sondzolotiwa.  
U khomiwile hi tingana letikulu.

“A ndzi nge he pfuki ndzi nonokile na ku 
siyiwa hi nkarhi nakambe,” a ti byela.
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Mixo lowu landzelaka, Muhluri u hubuta a 
pfuka, a languta wachi ya yena. I awara  
ya 5. Kokwana wa ha etlele.

Hi ku hatlisa, Muhluri u tilulamisela ku ya 
exikolweni.

Namuntlha a hi Muhluri xibodze. Namuntlha i 
Muhluri xinkakaka!
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Muhluri u famba hi ku hatlisa a ya exikolweni. 
U languta wachi ya yena. I awara ya 7 
nimixo naswona hi yena wo rhanga ku fika 
exikolweni!
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Masiku lawa Muhluri a nga ha siyiwi hi 
nkarhi. Wa swi kota swinene ku hlaya nkarhi. 
Naswona u ya emahlweni a nga ha siyiwi hi 
nkarhi.

Kokwana wa tinyungubyisa hi yena!

WA WU KHOMA 
NKARHI, MUHLURI. 
U TIRHE KAHLE!



Readers
Ntlawa wa 1-2 

• 	 Xilamulana xa kahle
• 	 A ku na mati
• 	 Pfumi na Bobo
• 	 Vuxa wa swikota ku basisa
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• 	 Vaboti vo pfuna
• 	 Nyoka exivaleni!
• 	 Xana xi nga haha?
• 	 Dyambu na mpfula!
• 	 Vun›we na Vutivi
• 	 Misisi yikulu
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• 	 Chuchekani na pume
• 	 A hi hlayiseni mati
• 	 Jazi ro hundzuriwa
• 	 Va le purasini
• 	 Ndavi u lava ku penda
• 	 Ndzilo!
• 	 Vutshila wa gingirika!

Ntlawa wa 3
• 	 Vanghana eka maxelo 

hinkwawo!
• 	 Vanhwanyana na mbuti
• 	 A ndzi tsakeli matsavu!
• 	 Va na na vukheta, Khatisa
• 	 Khavisani u vavisekile
• 	 Tintangu tintshwa ta 

Kwetsimani
• 	 Tsakeriwa loyi a tsakeke!
• 	 Mukapu wo nandziha
• 	 Mati hinkwako!
• 	 Xibelani xa Kulani
• 	 Rhoko yo saseka
• 	 N’wamapurasi Endlani na 

minkawu
• 	 Nkwangulatilo wa 

Nhlangano
• 	 Moli na tikhirikete
• 	 Vukahle u khoma khamba!
• 	 Masingita ya timbewu
• 	 Vuvabyi bya tinguluve
• 	 Maqhingha ya Monyai
• 	 Ku navela ka Rifumo ku 

humelela
• 	 Mandza ya Mbhimbhi yo 

kayivela
• 	 Ku dyondza hi ta machela
• 	 Ku pfuna kokwana va hola
• 	 Miehleketo ya Ntiyiso ya 

kahle
• 	 Maendlelo ya VaVhenda
• 	 Mangalani na Xalati
• 	 Ku ringa swakudya swa 

Xivhenda
• 	 Muhluri u kota ku hlaya 

nkarhi
• 	 Mutlangi wa le henhla
• 	 Ximilana xo horisa
• 	 Bolo leyi nga lahleka
• 	 Riendzo ro ya entangeni wa 

swiharhi

Ntlawa wa 4-5
• 	 Ngwenya ya makwanga
• 	 Xingwavila xa nsuku
• 	 Tinyiko
• 	 Lulama u tshama na rihanyo 

lerinene!
• 	 Soweto
• 	 Tinyoxi
• 	 Xana i xihatla xa yini, 

Dzuniso?
• 	 Hitekani u twa ku vava 

ekhwirini
• 	 Tinxaka ta vutleketli
• 	 Ku rihiseta ka tinkuzi
• 	 Nhwanyana wo tlhariha
• 	 Swi kulu eka mina!
• 	 Masungulo mantshwa
• 	 Vafana vo tlhariha
• 	 Muphasi wa tihlampfi
• 	 Nkelunkelu
• 	 Mukhuhlwana
• 	 Nghozi exirhapeni xa 

Kokwana
• 	 N’warikolwani, wa nhenha!
• 	 Ntanghu yo Saseka
• 	 Norho wa Rilaveta
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